In this volume of Spealk like a Thai, you will learn that...

dting-dtdng AumADN is a wacky, forgetful or clumsy person

gik Ain is a lover, boyfriend or girlfriend in a non-serious relationship

haai-soo 1879 is from the English "high society” and means people of the upper class
heng 18V is a borrowed word from Chinese which means good fortune

cha-nii 21 is a gibbon, but it is also used by gay men when referring to women

...plus the meanings of another 350 entries. 250 entries are recorded on the CD and
explained in the booklet with a brief translation, a literal translation and used in a sample
phrase or sentence.

The 100 bonus words that are not recorded are words that you can use with close friends
only. Like other languages, many Thai slang words and idioms are used for body parts and
sexual expressions.

This booklet is the best collection of Thai slang words you will ever find. The accompany-
ing CD will help you learn and remember the words and phrases quickly. It's a handy and
useful program for Thai learners of all levels.

With the Speak like a Thai series, you will
— Have fun learning Thai the way you never have before
— Express yourself more naturally
— Impress your Thai friends with your eloquent Thai
— Communicate better and more efficiently
— Speak like a Thai
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Introduction

Speak Like A Thai Volume 2 is a Thai language pro-
gram that I have wanted to write for a long time. This volume
is a collection of common Thai slang and idioms that are
used and understood by most Thais. I have compiled the
words and phrases and present them in a way that is easy for
non-Thai speakers.

You can use this volume without much knowledge of the
Thai language. However, it would be best to use it after you
are familiar using phrases in the first volume Contemporary
Thai Expressions. Speak Like A Thai is not meant to be a
complete language course - it doesn't address grammar or
writing. To review sentence structure, writing, vocabulary
building and grammar, please use a basic textbook such as
Thai for Beginners. 1 would also like to suggest that you use
the books Thai for Travelers for more basic phrases in dif-
ferent situations and I/mproving Your Thai Pronunciation to
help you master the art of pronunciation. Your Thai friends
will be very impressed when you can say the expressions in
this book with perfect (or almost perfect) Thai sounds.

Listen to the CD over and over until you memorize the phras-
es and feel comfortable using them. Use these phrases with
your Thai friends as often as you can. You will later be able
to create your own phrases and expand your sentences to
express yourself.
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Again, please keep in mind that no book can teach you to
speak Thai. You have to practice, practice, practice and seize
all the opportunities you can find to express yourself in this
beautiful language.

Enjoy the program! chook dii nd kd. Tsnduznz

What are slang and idioms?

Here are the definitions of slang and idioms.
SLANG - noun
Source: www.dictionary.com.

1. very informal usage in vocabulary and idiom that is char-
acteristically more metaphorical, playful, elliptical, vivid,
and ephemeral than ordinary language, as Hit the road.

2. (in English and some other languages) speech and writing
characterized by the use of vulgar and socially taboo vocab-
ulary and idiomatic expressions.

3. (in English and some other languages) speech and writing
characterized by the use of vulgar and socially taboo vocab-
ulary and idiomatic expressions.

4. the special vocabulary of thieves, vagabonds, etc.; argot.

Source: American Heritage Dictionary

1. A kind of language occurring chiefly in casual and play-
ful speech, made up typically of short-lived coinages and fig-
ures of speech that are deliberately used in place of standard
terms for added raciness, humor, irreverence, or other effect.
2. Language peculiar to a group; argot or jargon: thieves'
slang.
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IDIOM - noun
Source: www.dictionary.com.

I. an expression whose meaning is not predictable from the
usual meanings of its constituent elements, as kick the buck-
et or hang one's head, or from the general grammatical rules
of a language, as the table round for the round table, and that
1s not a constituent of a larger expression of like characteris-
tics.

2. alanguage, dialect, or style of speaking peculiar to a peo-
ple.

3. aconstruction or expression of one language whose parts
correspond to elements in another language but whose total
structure or meaning is not matched in the same way in the
second language.

4. the peculiar character or genius of a language.

5. a distinct style or character, in music, art, etc.: the idiom
of Bach.

Source: American Heritage Dictionary

1. A kind of language occurring chiefly in casual and play-
ful speech, made up typically of short-lived coinages and fig-
ures of speech that are deliberately used in place of standard
terms for added raciness, humor, irreverence, or other effect.
2. Language peculiar to a group; argot or jargon: thieves'
slang.
3. A speech form or an expression of a given language that
is peculiar to itself grammatically or cannot be understood
from the individual meanings of its elements, as in keep tabs
on.
4. The specific grammatical, syntactic, and structural char-
acter of a given language.
5. Regional speech or dialect.
6. 1. A specialized vocabulary used by a group of peo-
ple; jargon: legal idiom.

2. A style or manner of expression peculiar to a given
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people: "Also important is the uneasiness I've always felt at
cutting myself oftf from my idiom, the American habits of
speech and jest and reaction, all of them entirely different
from the local variety" (S.J. Perelman).

7. A style of artistic expression characteristic of a particular
individual, school, period, or medium: the idiom of the
French impressionists; the punk rock idiom.

About the Book

The 250 key words and phrases in this volume are
carefully chosen and not listed in any particular order. I gath-
ered them from many sources where I heard and saw them
randomly spoken or written. This is how you will be exposed
to these expressions in real life situations.

There are bonus words (after the 250 key words and phrases)
that you will have to use your judgment when to use them.
Some of them, you should never use at all. They are listed for
you to be aware of and to only use with your close friends. A
lot of the words in the “sex words” and “curse words” sec-
tions can get you into real trouble.

I was criticized by some Thai language teachers for teaching
foreigners these slang and “bad” words. However, I think this
is the way people really learn the language and it is usually
the fastest way. People can remember slang and idioms
quickly. When I was learning English, Spanish and Japanese,
I wanted to know how to say those words. I would ask my
friends how to say them or consult books and dictionaries.
Fortunately, there are a lot of materials available in these
three lanugages for slang and idioms. I believe that one can-
not master any language without the ability to express one-
self the way that native speakers do.

Beginner students can just memorize the phrases and use
them without knowing the sentence structures. You will still
enjoy using the material.
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For more advanced learners, you can use this program to
expand your vocabulary. Since you know more sentence
structure and words, you can create more complicated and
longer sentences than just the key words or phrases listed
here. You will see a dramatic improvement in your spoken
Thai language.

There is not enough space in this booklet to explain the ori-
gin of these slang words in detail. You will have to ask your
Thai friends or Thai teachers how they are derived. Many of
the words are understood by Thai people, but as in other lan-
guages, they may not know the actual origin of the expres-
sions.

For all students, I emphasize the importance of pronuncia-
tion. In order to use these expressions more efficiently, you
have to know how to pronounce them perfectly. Some
expressions are short and if you don’t get the tones right,
your Thai friend will not understand what you are attempting
to say.

I try to make the translation as similar to the Thai meaning as
possible. There is also a literal translation for some phrases
for your referral. I have also included a brief comment below
some of the phrases to give you a better understanding and to
help you expand the usage of the key words and phrases.

After practicing with Thai people and being in Thailand for
awhile, you will be able to benefit from this program much
faster.

We would like to improve this program for Thai learners.
Please send your suggestions and any words or phrases that
you would like to have explained in the next volumes. The
email address is speaklikeathai@gmail.com.
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Using the Phrases

There are 250 entries in this volume. You will get to hear the
key word twice. A key word is presented first followed by a
sample sentence. A sample sentence is necessary. This way
you will be able to undertand how it’s used in a sentence.

The bonus words are not recorded because it would be awk-
ward to say them and for learners to hear them. Also, there is
a 60 minute time limit for the CD.

You can use the phrases in the program by saying them,
showing the written Thai or playing the audio to the person
you are communicating with.

In this program, most sentences are designed for both male
and female speakers. Some are only correct for either male or
female. In this case, you will have to change the pronoun of
the speaker to make it appropriate.

You can add the word pom for male speakers and chdn for
female speakers or other pronouns in some phrases.

For example: See No. 58.

You can add pom, chdn, kun or kdo in front of the phrase
gam-lang dté-fun you Mmauszued. (I"'m/you’re/he’s out of
work right now.)

It will be:

pom gam-lang dte-fin ydu. #umaunziueg
chan gam-lang dte-fin ydu. sumaunziueg
kun gam-lang dté-fun yuu. ﬂmﬁwﬁumﬂuagi
kdo gam-lang dte-fun ydu. miduazeuey

Guide to Pronunciation 9

You can also add ending particles to add more spice to some
sentences. Please see how to use particles in Thai for
Intermediate Learners.

For example: “I’m out of work right now.”

pom gam-lang dte-fun ylu. wuiaungruog
pom gam-lang dte-fin ydu krdp. wuihduasruegniy
pom gam-lang dte-fan ydu nd krdp. suimauaziueguzaiy

Ending particles can allow you to express yourself in many
different ways. Please be careful. Some sentences can’t be
used with particles.

Pronouns are omitted in some phrases so you have to guess
from the context which one the phrase is referring to.

For example: See No. 152.
nda tdng jing-jing 1i1fsw549 can be translated as
“He/she/you/they/ is/are amazing” or “It’s amazing.”

Politeness

We suggest that you use the ending particle krdp for male
speakers and ka for female speakers when you want to be
polite. Your speech may seem rude and abrupt without a lib-
eral sprinkling of these polite particles. You don't have to use
them in every sentence because it will sound comical.
However, we suggest that you use krdp or k4 when you ask a
question.

You will also find that you don’t need to use polite ending
particles when you are using slang with your close friends.
But when you do use ending particles, make sure that you
use appropriate ones.
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The polite ending particle for men krap always has the same
tone which is the high tone. Many Thai speakers drop the 't'
in krdp and you will hear Thai men say kap (like the word
'cup' in English) instead of kzap.

There are two tones for the particle ka for female speakers.
It changes tones from falling tone &2 to high tone k4. kdis
used when asking a question (and when used after some other
particles) and &4 is used when making a statement.

For example:

Woman A: kao-jai méi kd. (Do you understand?)
Woman B: kao-jai ka. (Yes, I understand.)

In normal conversation, Thai people don’t usually use the
word “please” (ga-ri-naa or bproot). That is often used in
writing or official announcements. To make a polite state-
ment, Thai people use polite ending particles like ka, krap,
nd ka, nd krdp, etc; or words like chiai or k3o plus polite
ending particles.

e.g. chtai pom diai na krap. Please help me.

k35 ndam ndi kd. Please give me some water.

Characteristics of the Thai Language

Characteristics of the Thai language that are different from
English include:

There are no variant or plural forms for adjectives
and nouns.

Adjectives follow the noun. In Thai we say, 'house
white' instead of “white house.”

There are no verb conjugations. We understand
tenses from the context or from adverbs of time.

There are no articles (a, an, the).

There is no verb 'to be' with adjectives. 'She is
beautiful' would be “She beautiful.”

There are many ending particles that state polite-
ness, social status, gender of the speakers, and respect or
suggest a request or a command. For example, k4, krdp,
na, si.

Thai usually omits the subject of a sentence when it
is understood from the context.

Thai is a tonal language. It is often hard for a Thai
listener to understand you when you don't get the tone cor-
rectly.

Thai has its own writing system and is almost all
phonetic (with a few exceptions).
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Tones

Because Thai is a tonal language, its pronunciation
presents new challenges for English speakers. If the tone is
wrong, you will not be easily understood even if everything
else is correct. Thai uses five tones. For example, to pro-
nounce a rising tone your voice starts at a low pitch and goes
up (much like asking a question in English). The phonetic
transliteration in this text book uses tone marks over the vow-
els to show the tone for each word. Note that the tone marks
used for transliteration are different from those used in Thai

script.

Tone Marks ( Transliteration)

Tone Tone symbol Example
mid None maa
low : maa
falling - maa
high : maa
rising N maa

Vowels

Most Thai vowels have two versions, short and long.
Short vowels are clipped and cut off at the end. Long ones
are drawn out. This book shows short vowels with a single
letter and long vowels with double letters (‘a’ for short; ‘aa’
for long).

The ‘@’ has no comparable sound in English. Try say-
ing ‘v’ while spreading your lips in as wide a smile as possi-
ble. If the sound you are making is similar to one you might
have uttered after stepping on something disgusting, you are
probably close!

Short & Long Vowels

a  like a in amiga fan - teeth

aa like a in father maa - come

1 like 1 in tip Sip - ten

il like ee in see sii - four

u like 00 in boot kun - you

uu like u in ruler stiun - zero

¢t like u in ruler, but nuing - one
with a smile

EtES like & but longer muy - hand

e like e in pet set - finish

ee like a in pale pleeng-song

€ like a in cat I¢ - and

ee like a in sad deeng - red
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) like er in teacher 13 - dirty Consonants
without the r sound b as in baby bin - fly
) l¥ke ) ?ut longer ]'99 - meet ch as in chin chiiu - name
0 ﬁie om note jon - poglr) d as in doll duu - look
A i Joon “robber f  asinfun fai - fire
o) like au in caught gd - island . .
. . g as in gold gin - eat
20 like aw in law noon - sleep ) N J
h as in honey haa - five
j as in jet jet - seven
Complex Vowels k as in kiss kon - person
1 as in love ling - monkey
The following dipthongs are combinations of the above m as in money mii - have
vowels. n as in need naa - rice field
p as in pretty pan - thousand
ai mai - not aai  saai - sand r rolled like the rian - study
ao mao - drunk aao  kaao - rice Spanish r
ia bia - beer iao  niao - sticky S as in sex sii - four
ua dtua- bOdy uai ruai - rich t as in tender tam - do
ua rea - ‘t?oat ua? nﬁa% - tired W as in woman wan - day
:)1' ndi - little 00'1 kf):)‘l - wait y as in you yaa - medicine
00i dooi - by 991 na9i - butter SR
) ) , > ng as in ringing ngaan - work
ui kui - chat iu hiu - hungry .
. dt as in stop dtaa - eye
€0 reo - fast €eo0  eeo - waist b ) boai
€0 t€o - row eeo  léeo - already p as Tn Spot pat - go
gw  as in guam gwaang - deer

kw as in queen kwaam - matter
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Speak Like A Thai

plut beep tai-tai
wanuwIneq

Thai Slang and Idioms

To click or to fall in love. bping. s
We clicked in Bangkok.
rao bping gan fii grung-téep. 1lanunngunw

4
. Dead, broken or out of order. diang. e
The machine broke this morning.
~ ~ , 2 d' dy d' 9 dy
kréang diang méa-chdao nii. 1A5ouABUNDIAY

. Lottery. htiai. #d#8 (from Chinese)
Thai people like to play the lottery.
kon tai chdop stu htiai. aulneweudonae

. To look cool or sharp. jaap. i1
He dresses so cool.
kdo dténg-dtua jaap maak. wwasiadiumn

. Lover, boyfriend or girlfriend in a non-serious
relationship. gik. fn
Dang and Som are lovers.
deeng gap som bpen gik gan. upaiuduiunndy
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6. To have money.
mii ga-dtang. Tinzead
He belongs to the group of rich people.
kdo bpen piiak kon mii ga-dtang. wuiluwinauiingdas

7. Wonderful. yiam. igow
It’s a wonderful piece of work.
pon-ngaan yiam maak. waauigguun

8. Karma. ween-gam. 150554
I don’t know what karma caused it.
mai riu ween-gam a-rai. hijnsnssuesls

9. To be down to earth or to be a common man.
dtit din. AadAu
Literally: to stick to the ground
Somsak acts as if he was not a common man.
som-sak tam dtua mai dfit din. ausnaii 52 lidady

10. To be lucky. heng. a9
It’s my lucky day.
wan-nii duang heng. Suimaee
To be unlucky. suai. %78

11. To be totally confused. ngong-dték. Jufin
I’m totally confused now.
dtoon-nii ngong-dték bpai mot. meuiisudnlilvua
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12. A wacky, forgetful or clumsy person.
dfing-dtsng. Aioq
Nick is a wacky man.
nik bpen kon dting-dtsng. finfuauasdes

13. Disgusting. ti-réet. wns#a
Don’t do anything disgusting.
yaa tam a-rai fii nda td-réet. ogniteslsmimsa

14. To miss or to lose an opportunity. chiat. a
I missed the chance again.
chiat ik 1éeo. wadnLA7

15. Perfect. niap. iy
You did it perfectly.
tam daai niap maak. shlditisuinn

16. Common looking face. nia-ldo. wilna
Literally: a dozen face
His face looks like many other people.
kdo naa-16o maak. wmvhIvaun

17. High class people or the high society.
haai-soo. ‘laTy (from English “high society”)
This party is for high class people.
ngaan nii sam-rap pliak haai-soo. qmi’:ﬁmé”uwaﬂ"laim
Low class people or the working class. loo-soo. Tala

Practical Thai Conversation 19

18. To guess or say something that one doesn’t know.
dam-ndam. @i
Literally: to dive
He often says something that he doesn’t know.
kao ch3op dam-ndam yuu réai-réai. wwauﬁwﬁméﬁaaq

19. To have a chance to shine or to receive attention.
gdot. 1na
Literally: to be born
You will have a chance to shine at this event.
ngaan nii daai gdat née. il dRam

20. To lose something or to lose one’s opportunity.
héo. uwa (Also see No. 14)
I come to see my friend when I’'m disappointed.
pom bpai hiia paan wee-laa héo. wu'lilvuiounauis

21. To be tough and not easily give in.
Kiao laak din. weanay
Literally: fang dragging ground
He is tough and doesn’t easily give in to anyone.
kdao bpen kon Kiao laak din. wuuaudmaniu

22. To be a coward or not have the heart to do something.
mai-jai. il
You are scared!
kun mai jai. qu'lile
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23. To easily order other people to do what one wants.
gra-dik niu. nsEAniin
Literally: to flick fingers
She can easily order people around and gets what
she wants.
kée gra-dik niu g5o daai léeo. uAnszAniHR 18I

24. To be photogenic or to look good in photos.
kén glang. Tundos
Literally: up camera
This model looks good in photos.
naang-beep kon nii kén gldng maak.
WULALT I UAD AN

25. To know very little about something.
nguu-nguu bplaa-bplaa. §9 1ai
Literally: snake-snake fish-fish
I only know English a little.
riu paa-saa ang-grit kée nguu-nguu bplaa-bplaa.
Immdanguunag Uan

26. A big, ugly woman. pii-séia sa-mut. ﬁgé‘ryamgm
Literally: ocean butterfly
There is a big ugly woman standing over there.
mii pii-séia sa-mut yltu nan. ﬁﬁx?;’amgmﬁuagjﬁu

27. A pimp. meeng-daa. 1ua
Literally: a male insect that lives off the females
He is a pimp guarding the brothel.
kdo bpen meeng-daa kum s3ng. wuiluunsaiquaes

28. An obese person. chaang-ndam. i
Literally: hippopotamus, walrus, water elephant
He is big like a hippopotamus.
dtua dtoo m#an chdang-ndam. i lamilovshah

29. To sleep while sitting. nang nok. am
Literally: to “sit bird”
He often sleeps while sitting at his desk.
kao chdop nang nok fii dt6 tam-ngaan.
wweutauni Taeha

30. A stupid or dumb person. kwaai. a2
Literally: buffalo
You’re as stupid as a buffalo.
kun ngéo mian kwaai. fuldmilounny

31. Girl or woman. gai. ln
Literally: chicken or chick
They are out looking for chicks.
piak-kdo dok bpai jap gai gan.. winwiesnlivlnfu
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32. Aninexperienced person. gai-don. lneou
Literally: young chicken
He is still inexperienced.
kdo yang bpen gai->on yuu. mnduilulisevey

33. A dark horse. mda méut. ihiia
That candidate is a dark horse.
. R . . ~ o g
piiu-sa-mak kon nii bpen mda méut. dasiasauiiiluiia

34. To blunder or to make a careless or stupid mistake.
bpldi gai. 1ldesln
Literally: to release chickens
I often make stupid mistakes when I’m with friends.
pom chdop bpldi gai wee-laa yuu gap péan.
surovldenlAnmediuiiion

35. To cheatin a game. ldk gai. anln
Literally: to steal chicken
Napa won because she cheated.
na-paa cha-nd prd lak gai. umwuzimsizann

36. Chicken little and the sky is falling.
gra-didai dtdun-dtuum. n3zAugy
Literally: rabbit frightened of a falling coconut
Don’t be frightened without knowing the cause.
yaa tam bpen gra-dtaai dtgan-dtuum.
egmiuilunszmougu
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37. Very old-fashioned. dai-noo-sdo. ‘laTwuas
Literally: dinosaur
We are no longer in the dinosaur age.
rao mai daai yuu nai yuk dai-noo-sao 1éeo.
il 1degluga laTuansuds
Often used with dtao Idan bpii whd i
(a million year old turtle).

38. To stumble and fall. jap gop. Iunu
Literally: to catch frog
Lek stumbled and fell on the floor.
1ék long bpai jap gop fii paun. @nadlifunuitig

39. A penis. nok-kao. wnan
Literally: pigeon
He can’t get a hard on.
nok-kao mai kan. unn'lidu (The pigeon doesn’t crow.)

40. A decoy. nok-dtdo. unge
You were used as a decoy.
kun tiuk chdi bpen nék dtdo. qugnlfiiuunde

41. Easy. muu. wy
Literally: pig
It’s an easy matter.
rdang muu-muu. ﬁ"awm
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44. A woman (used by gay men). cha-nii.

42. A scapegoat. pé-rap-baap. wwzivuunl

Literally: a goat receiving sin
Sunisa is a scapegoat.

su-ni-sda bpen pé-rap-baap. giiauiluumeiuunl

43. A cat’s paw or a burglar. dtiin meeo. auun

Literally: a cat’s feet
Beware of burglars.
rd-wang piak dtiin meeo. szTININAULND

Literally: gibbon

I don’t want to be involved with that girl.
mai yaak yling gap naang cha-nii nan.
Tieenngeriuineyz iy

45. To fail before reaching success or goal.

dtok mda dtaai. anfhae

Literally: to fall off a horse and die

The hero failed before reaching his goal.
pra-¢ek didk maa dtaai. wsztenaniiag

46. School of sharks or the dangerous people.

plak sda piak dta-kée. winde winazid
Literally: the tigers and the crocodiles
There is nothing but dangerous men here.
fii-nii mii dtee ptak stia pliak dta-kée.
fiifuananide winazid
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47. Familiar with many things, but a master of none.
riu yaang bpet. 3eduila
Literally: to know like a duck
Noi doesn’t know anything well, only just a little bit
of each.
ndoi mai rdu jing, ke riu yaang bpet.
eehifaia uajedruila

48. Armpit or underarm odor. Kii dtéo. s
Literally: turtle’s poop.
What a smelly armpit!
mén Kii-dtao. miiuii

49. A pack of (wild) dogs or group of dangerous men.

maa-muu. My

Beware of the pack of dogs in the alley.
ra-wang ptak mda-muu fii yuu nai s5oi.
sedinnmnnyiieglugen

50. A poor man. maa-wat. ¥u13a
Literally: temple dog
It’s like a rich woman with a poor man.
miian ddok-fda gap maa-wat. mileuaeniinuniia
A woman born in a rich family. ddok-faa. aenih
Literally: sky flower
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51. Someone who gossips and causes damage to others.
bpaak hdoi bpaak bpuu. 1hnveulin)
Literally: a shell’s mouth and a crab’s mouth
Beware of the gossipers.
ra-wang puak bpaak h3oi bpaak bpuu.
seiamhnvesiing

52. A business owner (male) or a respected elderly person.

~ N Y 1 1 U
tao-gee. 10unasiun
Somchai is the owner of the business here.
« . A N s e Y ada
som-chaai bpen tao-gée fii-nii. aumaihudunnng
14
A female business owner. tdo-gée-nia. 1dwniiies

53. To talk badly about someone or to gossip. pdo.
Literally: to burn
Don’t talk badly about your friend.
yaa a0 péian maa pao. odueuNoUL A

54. Great. jéng. 14
You did great.
kun tam ddai jéng maak. amiildidaun

55. To go out of business. jéng. 114
That massage shop is out business.
rdan ntat nan jéng bpai léeo. $umiumalyudn
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56. To be overly bold or showy. sda. @
Don’t be too showy.
yaa tam dtua sda goon bpai. sgiidagunulil

57. To calm down. saa. @
The rain has died down.
fon saa léeo. dusudn

58. To be unemployed. dte-fun. mzu
Literally: to kick dust
I’m out of work right now.
gam-lang dte-fun yuu. mauaziuey

59. To be boring or lacking taste. grdi. nioo
The party last night was boring.
ngaan méa-kuun-nii grdi maak. GuieAuiiniesun

60. A young Chinese woman. muai. #u7g
Your younger sister has a Chinese looking face.
n3ong kun nda mian miai. vesnmwnriuvieuniig

61. To disappear for a long time. haai-dt3m. vesdon
Where have you been hiding?
kun hdai-dt3m bpai ndi. auedon Iy
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62. To give in reluctantly. yiian. wneu Literally: not being pineapple

Y&/ letyou have it this time. Your work is not acceptable.

ngaan kdong kun mai bpen sap-bpa-rot.

kraao nii yiian hai. asniiveiuld
auvesnu liifluduilza

63. To meddle or to poke one’s nose into other’s business.
68. To try to do better when given a second chance.

gée muu. udile

Sa-d. aAYPBY

Don’t ever call me again.

yaa sa-d too maa iik. ed1dzieez Insudn Literally: to correct hand

Let me try it again.

~ ~ N~ YA [
64. To be embarrassed nia deeng. wiiuag k35 gée muy ndi. veunieney

Literally: face red

Sopa is blushing. 69. To be dirt poor. grdop. niou

s60-paa naa deeng. Tammihuag Literally: crispy, fragile, brittle

I’m totally broke right now.

v
65. Too much or to go overboard on something. chiiang-nii groop maak. wiinseuun

waa. e (from English: “over”

Can'’t you stop going overboard? 70. Cunning and cruel. s¢ep. uay

yaa wao daai mai. atedidsy Literally: having burning or stinging pain
You cheated on me and made me feel terrible.
66. Dull and monotonous. ndam-ndo. 1 kun tam gap pom séep maak. amiAuRLIELIN
Literally: rotten water
Thai people like watching soap operas. 71. Delicious.
kon tai ch3op duu ning-ndam-nao. sep. uwu (N.E. dialect)
ﬂu"lmsmuwﬁ’qﬁnm This meal is very delicious.

v 4
aa-hdan mdu nii sép maak. onsietinguun

67. Something bad tasting or of low quality. Also: sép ii-lii usvbna - very delicious

mai bpen sap-bpa-rét. hiifluduizsa
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72. A (bad) trait or behavior by birth. san-daan. due

He has a bad personality trait.
kdo san-daan mai dii. mnduaiuhia

73. To be stylish and modern. dan. i
Literally: modern (English)
Supa makes herself look quite modern.
su-paa tam dtua ddn maak. qmﬁwﬁazﬁyumﬂ

74. A regular customer. kaa-bpra-jam. ¥1lszin
Literally: regular leg
I’m a regular here.
pom bpen kda-bpra-jam fii-nii. puihuvlszsing

75. Cost or expenses. kaa soo-hiii. lady
We have a lot of expenses.
rao mii kda soo-hii maak. 151 Taoun

76. Old fashioned, rustic, like a country bumpkin.
chaai. 1o
Somjai is super old-fashioned.
som-jai bpen kon chooi sut-sut. aulailuauysans

77. Eclipse of the moon.
gop gin duwan. nufwABY
Tonight I will wait to see the eclipse of the moon.
kaun-nii ja roo duu gop gin duan. ﬁuw’fﬂzmgnuﬁmﬁau
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78. Western idolizer.

fa-rang-jaa. {5 ad (Idolizing foreign things, cutures,
lifestyles, etc.)

My sister acts as if she was a westerner.
pii-saao pom ch3op tam dtua fa-rang-jaa.
ol
Western follower or low class farang. fa-rang Kii-nok.
d43un (Sacastic)

79. Older sister.
jée. 13 (from Chinese: addressing an older lady)
Hey, sister. Where have you been?
jée, bpai ndi maa. 1 li/lwun

80. To grope or touch sexually.
dté-ang. ufzds (from Chinese)
Malee was molested by her boss.
maa-lii tuuk jao-naai dté-ang. m?ﬁgm%’mmu&vzéﬂ

81. To act immediately with enthusiasm.
krdang r3on. 1n3esdou
Literally: hot machine
Wilai just started the business. She is enthusiastic.
wi-lai pdng r3am tam-ngaan, gam-lang kréang rdon.
Faraswian fiduasesdon
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82. To lease. séng. 44 (from Chinese)
I have been leasing this store for three years.
pom séng raan nii daai saam bpii 1éeo.
Y Y Any oy
e i daniluds

83. To be bored. seng. 14
I’m bored with life.
seng chii-wit. 1%3¥3n

84. To sign one’s name.
sen. 13y (from English “to sign”)
Please sign your name here.
ga-ru-naa sen chéu dtrong-nii. n;mu%w’f}amaﬁy

85. Job or temporary work.
i3p. %eu (from English “job”)
I’m working on a job.

v o Y

gam-lang rdp jSp yuu. maisuveus

e .

36. To borrow money and never return it.
chak-daap. ¥nau
Literally: to pull out the sword
He often borrows money from friends and never
returns it.
kdo chdop chdk-daap gap p&an-péan.
mwau%ﬂmuﬁmﬁauq
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87. To be careless. dtaa-tia. a1
Literally: eye pea
Mana is a careless man.
maa-nd bpen kon dtaa-tua. wuzduauai

88. Second-hand. muu-s3ong. fedoq
I bought a second-hand car.
pom sé rét mud-s3ong. WUFDINIOAD

89. To be really bad.
huai/htai-dtéek. vidw/mouan
That sucks.
huai-dteek. viaouan

90. To steal little things. jik. I
Dang likes to steal little things from work.
deeng ch3op jik kdong jaak fii-tam-ngaan.
ALYV TN

91. To forfeit. chak tong kaao/yok tong kaao.
FNHIVIV/ENTIUI
Literally: to raise the white flag
Knowing that they were defeated, the team raised their
white flag.
poo riu waa ja pée puak-kdo gdo ydk tong kaao.
woiazuh mnRensaun
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92. To work with honesty. dtong-chin. aau
Somsak works with honesty.

« N - o g a
som-sak bpen kon dtong-chin. audnaiiluauniny

93. To be very talkative. dtdi h3i. deumiee
He speaks without stopping.
kdo paut bpen dtdi h3i. mwmaiiudosnon

94. One little moment. bpéep. uilu
Just a second.
bpéep nung nd. uiluiiaug

95. Helper or assistant. lGuk muua. gnile
I’m assisting the chef.
chan maa bpen ltuk muu chiai pdo-krua.
funnilugniledaononss

96. Not looking good. (Sarcastic)
duu mai jaut. 9luva
That lady looks unattractive.
sdao nan duu mai jimt loai. mmiughiaa

97. To speak with friends in a fun, lively way.
méo. w1 (from English “mouth”)
1 enjoy talking to my friends.
chan ch3op méo gap péan. SurouRUNoU
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98. Dead or to lose one’s fame. dap. #v
That movie star is no longer famous.
k4
daa-raa kon nan dap léep. asautiuaund)

99. Language of love. paa-saa ddok-mdai. nwiaenli
Literally: flower language
He is speaking the language of love with his girlfriend.
kao gam-lang pliut paa-sda ddok-mdai gap feen.
wisdanan zaen gy

100. Something suspicious going on.
chdk yang-ngai yang-ngai. ndalaq
There is something suspicious going on.
man chdk yang-ngai yang-ngai ytu. iudndale og

101. Black magic. kun-sdi. aulag
I don’t need black magic to win his heart.
chan mai jam bpen dt3ng chdi kun-sai péa ao
cha-nd jai kdo. sulisuiiudesldnu laofowrruzlomn

102. To deceive somebody. dtom. A
Literally: to boil
He was decieved by his close friend.
kdo doon p#&an sa-nit dtom. mnTauitoudiingy
doon dtom. Taudy (to be deceived)
Literally: to be boiled
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103. Crazy. b3ng/bsng-bdng. tloviinss
Yupa is kind of crazy.
yd-paa bpen kon bdng-bsng. gwuiluauiies

104. To investigate thoroughly. j>-ldk. w1zdn
Literally: to dig deep (usually used with the media)
We got an investigative report on Thaksin.
rao mii raai-ngaan jd-ldk réang kdong tdk-sin.
sl enunzansosvearind

105. Wonderful. j£o. ui
That’s really wonderful.
j€o jing-jing. 129399
106. Dull minded. Kii-laai. iidon
Literally: sawdust
I’m not very smart.
pom hua Kii-léai. MR aY

107. To be dead broke. mot-dtuut. wuaga
Literally: all gone from the ass
She gambled in a card game and lost everything.
1én pai jon mot dtiut. 1au lvsuviuaga

108. To reveal to the public. chée. ua
They revealed the boss’ affair.
plak-kdo ao réang jao-naai maa chée.
NI U R

Practical Thai Conversation 37

109. A super beautiful and sexy woman.
chéng-ga-dé. iFanziae
She is 40, but still beautiful and sexy.
aa-yu sii-sip léeo, yang chéng-ga-dé yuu loai.
ogaduuds fadanzifzogin

110. A very close friend. p#an-sii. iou
He has been my close friend since childhood.
kdo bpen p#ian-sii gap pom dtang-dtee dek.
wiuitouaRuRR D

111. No beauty is left. (Also means “beautiful all over.”)
stiai bpai mot. alolinua
Now my beauty is all gone.
dtoon-nii stiai bpai mot Iéeo. aoufians hhiuaud

112. A parasite. gaa-faak. nwhn
Don’t make yourself a burden on others.
yaa tam dtua bpen gaa-faak. edwhduilunin

113. To be sad and dejected. j3i. o8
When you are poor, you feel sad and dejected.
poo jon léeo g3o j3i. weauuAMioY

114. Certainly. ngé€e-ng€e. umi9
We can certainly do it.
rao tam daai ngée-ngée. 1511 1duman
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115. Manifesting the power of an evil spirit.
hian. isou
The ghost in this house is very fierce.
pii baan nii hian maak. Arhuiideunn

116. To drink somebody under the table.
koo kéng. aeuda
Literally: strong throat
Num doesn’t get drunk easily and can drink all night.
num koo kéng, deum daai tang kuun.
yjuneud duldiady

117. To inflate the price. bdok paan. venwu
Literally: to tell pass
Sellers at the Night Bazaar often inflate the price.
kon-kdai fii ndi-baa-saa ch3op bdok paan.
auaned lunasseuuenty

118. To try something (usually bad).
loong-kdong. avwwes
I don’t want to put myself in danger.
mai yaak loong-k3ong. liosinasaues

119. To be eccentric or quirky. lut-160k. wgalan
Literally: to be detached from the world
John is an eccentric man.
joon bpen kon lut-16ok. vewuiluauvaalan
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120. To be chicken-hearted. bpdot-héek. oauin
Don’t be so chicken-hearted.
yaa bpdot-héek bpai ndi looi. ednlonuvnlinisuae

121. To be chatty or garrulous. f30i. Wow
Yupin can be chatty about anything.
yl-pin f30i daai tik réang. giudesldnmio

122. A zombie. pii-dip. W@y
Literally: raw ghost
What have you done? You look like a zombie.
bpai tam a-rai maa, naa-dtaa muan pii-dip.
T¥ies lsain wihaumiloudau

123. A young person that follows all the new trends.
dek neeo. inuun
This school is full of trendy kids.
roong-rian nii mii dtee dek neeo.
Tsaouiiudidnunn

124. Brave and hip in expressing oneself. sing. 4
My nephew is a brave and hip young man.
laan pom bpen dek sing. wauwniludnaa
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125. To be darn hot. r3on dtap dtéek. ouduuan
Literally: so hot the liver bursts
It’s darn hot today.
wan-nii r3on dtap dtéek. SuilZouduuan

126. To end. jop. v
That’s it for us
jop gan kée nii. aunuuail

127. To try to get customers to buy products or services.

chia keek. 1osuun

Literally: to cheer guest

The employees are helping each other to get customers
to buy their products.

pa-ndk-ngaan chutai-gan chia keek.
winnuwiuFesuun

128. To be crazy. baa-baa boo-boo. thquenq
You are crazy.
kun bpen kon baa-baa boo-boo. pauiluauthaueq
Also: baa-boo koo-dteek. fhueseuan

129. To be greedy for money or things. ngok. 4n
Why are you greedy?
ja ngok bpai tam-mai. vzanlilvinlu

130. To have diarrhea.
t3ong sia. Meuds
Literally: broken stmoch
I ate Somtam so much I’m having diarrhea.
gin som-dtam maak 1aai tdong sia.
nududnnn aevioady
Also: t3ong riiang #0337 (falling stomach) and
t3ong doon viewau (walking stomach)

131. Childish or to cry like a baby. ngoo-ngee. o114
My son cries a lot.
lGuk-chaai chdn ch3op ngoo-ngee. gnyERUYOVIBIN

132. To be displeased by a loved one. ngon. au
My girlfriend is not too happy with me right now.
feen pom ngon yuu dtoon-nii . Amuwmauaémufj
Also: ngon-dtip-bpdng souduiles

133. Strict vegetarians. piak chii-wa-jit. wn¥Ia
This restaurant is for strict vegetarians.
raan aa-haan nii sam-rap ptak chii-wa-jit.
Huomsiidmimonanga

134. To knock or to knock out.
n3k. fion (from English “knock™)
Somrak was knocked out in the third round.
som-rdk tuuk ndk yok tii-sdam. ﬁu%“ﬂgﬂﬁaﬂaﬂﬁﬁm
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135. To miss the opportunity or to lose in a competition.

bpiu. 1h

Noknoi did not win the Miss Thailand beauty contest.
nok-n3oi bpiu dtam-néng naang-saao tai.
unvfostiduminneanlng

136. To be destitute. sai-héng. 'lduws
Literally: dry intestine (used mostly with writers or musicians)
I’'m a poor author.
pom bpen nak-kian sai-héng. muniluindioulduds

137. Methamphetamine. yaa-baa. o1
Literally: crazy medicine
The police caught the meth dealers last night.
dtam-ruat Jap puak kaa yaa-baa méa-kuaun-nii.
fsnsumndiiiieaui

138. To punish severely or to stamp the foot furiously.
gra-téap. n3ziy
I was punished severely by my collegues.
pom tuuk p&an-rlam-ngaan rum gra-taup.
wugmﬁauiammqumzﬁu

139. To be intimidated. ka-yaat. vea
I’m scared. I don’t want to go there alone.
chan ka-yaat, mai glaa bpai fii-nan kon-diao.
suvena Lindr liiunufe
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140. Blah, blah, blah... jut-jut-jdt. 9a77
And blah, blah, blah...
léeo g3o jut-jut-jut. uaMag9

141. An easy matter or trivial. réang-Kii-pong.
Literally: a dust matter (See also No. 41.)
It’s not an easy matter. !
man mai chai réang-Kii-pong. uliilFEeaiing

142. Abundant. gra-dtdk. nszan
He is carrying tons of stuff.
kao hdop kdong maa bpen gra-dtak.
wmeuvewilunEdn

143. Superp or excellent. ning. iia
My husband is a superb dancer.
sda-mii chan dten daai ning (niap) jing-jing.
i 18 (mﬁm) 9349

144. To procrastinate one’s work. doong ngaan.

Literally: to pickle work

Don’t put your work away. Get it done quickly.

yaa doong ngaan. riip tam hai set.
' = o <
pgnoanu U ldiasa

145. A dirty, uncivilized and innocent child.
dek ga-bpoo-loo. fnnzTiTa

a2
LIDIVAN

ABDINTU
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Before Oy was a poor dirty kid. Now she is a famous
business woman.

m#a-gdon 501 bpen dek ga-bpoo-loo, diao-nii bpen
nak-tda-ra-git chau dang.

Ay < 4 dg o a A o
weneudeaiuanng T1/Ta @erihilningnaveds

146. To make up a story. bpan-réang. fuidoq
Literally: to sculpture story
Rampai likes to make up stories.
ram-pai ch3op bpan-réang. $1'lwouiludoq

147. Provoking sensation or sexually explicit.
waap-wdam. MUHIW
You shouldn’t wear too explicitly sexy clothes.
kun mai kuan dténg-dtua waap-waam.
AulinsuAIAINUHIY

148. A good person later turns out to be not so good.
dii-dtéek. Auan
Literally: good (then) break
He is a good man, but not good all the way through.
kdo bpen kon dii, dtee dii-dteek.
wuiluaud uaanan

149. Having good luck. muu kén. S0y
Literally: hand up (often when playing cards or betting)
I have a good hand.
gam-lang muu kan. Mdaiioty
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Having bad luck. muu dtok. iiean
Literally: hand fall

150. The jail. hdng-gong. #oang
Literally: cage room (play of the word “Hong Kong™)
Chai is in jail right now.
chai gam-lang bpai fiao h3ng-gong.
Foaalifionteans

151. To scream with excitement. sa-wing-déng. aluds
That girl likes to scream with excitement.
sdaao ndn chdop sa-wing-déng. aniuweUAIUAY

152. To be amazed. tang. il
He is amazing.
naa téng jing-jing. M35

153. Somebody or something that brings bad luck.
dtua-suai. @78
Pichai says that I’'m bad luck.
pi-chai waa chan bpen dtua-suai. #WHsnmuiludiane

154. To overappreciate a person or thing (usually new).
hds. 1o
They are excited and appreciate their new car.
gam-lang hds rét mai. mawiosnlnu
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155. To be easily ticklish.
baa-jii. 1y
Lamai is easily ticklish.
la-mai bpen kon baa-jii. azsiufiunushy

156. The whole nine yards.
r5oi bpéet pan gaao. Yeouilasiui
Literally: 108 and 1009
I have millions of things to think about.
mii réang rdoi bpeet pan gaao fii dtdng kit.
fiSesdeonlaiuiidesnin

157. To go into hiding or to lie low. gop-daan. nuau
Mark is hiding overseas. (Also see No. 61.)
maak bpai gop-daan fii maang-n3ok.
wsalunuaegiiiosuen

158. To go overboard. goon looi. nuae
Don’t go overboard on anything.
yaa tam a-rai goon looi. ee1iey lainuiae

159. A movie in the theatre. joo ngon. 01U
Literally: money screen
Rosey is a movie star.
roo-sii bpen daa-raa joo ngon. Tsailuaisweriu
Television = joo-géeo vouia (glass screen)

160. A beauty queen or a woman who has been in a
beauty contest. naang ngaam. u1WY
Natalie is the current Miss Universe.
naa-dtaa-Iii bpen naang-ngaam jak-gra-waan.
wmailunanuinina @uileaiiv)

161. To know someone that can give special treatment.
mii sén. idu
Literally: to have string
He got the job because of his connections.
kdo daai ngaan prd mii sén. wildauwszidu

162. Sexy, confident and expressive. bpriao. e
Literally: sour
Jane is a sexy and expressive woman.
jeen bpen sdao bpriao. e

163. Many things mixed together.
jap-chaai. um
Ann likes to have many things on her plate at the
same time.
een ch3op tam a-rai jap-chaai. weuveusiiez lsvumo

164. An old maid or a splinster.
saao-kan-kaan/sdaao-tan-tdk. ayuAmWAINUND
Gai has become an old maid.

v
gai kén-kaan léeo. 'lndumuuda
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165. To be quite something. mai chai y>i. lilydos

Somsak is quite something.
g
som-sak mai chai ydi na. audna hilydeosus

166. To be deeply asleep. lap-bpui. wauile
He is already in a deep sleep.
lap-bpiii 1éeo. waudjonds

167. To answer back in a rude way. y3on. dou
Also: to retrace or return
Don’t talk back to me!
yaa maa y3on chdn na. sgnundeunuus

168. Brand new. mai-iam. lmidou
This watch looks brand new.
naa-li-gaa r#an nii duu mai-iam yuu 19ai.
u1ﬁnn§auﬁy@1waj€iﬂua§ﬁaﬂ

169. The trouble maker. dtua-dii. @79
Literally: the good body
Watch your ass you trouble makei!
ra-wang na p3o dtua-dii. sziuzveaIa

170. Cheap and stingy. Kii dtiut. iaa
Tom is a stingy farang.
tom bpen fa-rang Kii dtat. nouiudsaiaa
Also: Kii niao amifie (sticky shit)

171. A Don Juan or Casanova. kun-p€en. yuunu
He is good with women like a Casanova.
kao géng réang plu-ying yang-ga kin-pé€en.
s osdudedanz e

172. Extremely. sut-sut. ga9
I was extremely drunk last night.
méa-kaan mao sut-sut. leAuiinnga

173. A con man or a group of deceivers.
sip bp&et mong-gut. duuilauang
Literally: 18 crowns
He is a con man.
kao bpen puak sip bpeet mong-gut.
wailunandumlanang

174. Nonsense. [€eo-ldi. wadlva
Don’t say things that are nonsense.
yaa plut a-rai 18eo-1di. edmaez lsimadlna

175. To go out and about. bpai d>. e
Where have you been out and about?
bpai dd ndi maa. liheelnuin

176. A teenager. wai joo. 813
A teenager was arrested for having drugs.
wai joo tiuk jap tian pék yaa-baa. Foligndugiumneth
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177. Clue or slight indication. wii-weeo. 517
There is no sign that he will return.
mai mii wii-weeo waa kdo ja glap maa.
T ndun

178. Beyond one’s knowledge or cannot figure out.
jon bpan-yaa. auilyan
I really can’t figure it out.
jon bpan-yaa jing-jing. wuilyanase
Also: mot bpan-yaa wuailyan

179. To be in a dead end or to have no way out.
jon mum. YUYY
The thief has come to a dead end.
ka-mooi jon mum Iéeo. wlusauyuuad

180. To be mucky or dirty. sok-mok. wxnun
Chusak makes himself mucky and dirty.
chuu-sak ch3op tam dtua sok-mok. fnareuMaIFNLN

181. Exactly. bpé. iily
You guessed it exactly right.
kun taai thuk bpé. aaumagnil

182. To be on guard. ylu yaam. oagey
I was on guard all night.

v
@

pom yluu-yaam tang keun. wuogoiuiau

Practical Thai Conversation 51

183. To be entertainingly interesting or provoking.
man. 1y
This song is really fun and provoking.
pleeng nii man jing-jing. meﬁyﬁu%?m

184. To be meddlesome or to be a busybody.
jin-jaan. fuim
Orapee likes to interfere into other people’s business.
oo-ra-pii ch3op jin-jaan réang chaao-baan.
p3nveuIuT T oIy

185. To be dead. déet. wa (from English “dead”)
He’s been dead for a long time.
kdo déet bpai dtang naan léeo. wudaalidauiundy

186. To skip class or work. doot-rom. Taasuy
Literally: to jump with a parachute, to skydive
I will skip work today.
wan-nii k3o doot-rom. SuilveTaasy

187. To tutor. dtiu. @1 (from English “tutor”)
Can you tutor me in English?
kun chaai dtiu paa-saa ang-grit hai ndi daai mai.
AueAIn SNy imios 14
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188. Chubby. dtii-ndi. Qe 193. To cut in front of someone. dtat-naa. danin
Nok started becoming chubby. Literally: to cut face
nok rdom dtdi-ndi léeo. unFudoronda The motorcycle cut in front of the sedan.
moo-dtaa-sai kap dtat-naa rét-géng.
189. To be teary or pretend to cry to gain sympathy. woe3 ladudanisnim
sam-00i. 100y
Don’t make tears. 194. To be mad or irritated. chin. au
yaa maa tam sam-5oi. o81Md1008 Don’t make him mad.
yaa tam hai kdo chun. egihldingu
190. Tough or dauntless or hard to die. Also: chlin-g#ik iguﬁﬂ “to suddenly get mad”
gra-diuk k&ng. nszqnuis
Literally: hard bone 195. Fat-bellied. pung pldi. wawde (used in a cute way)
The tuk-tuk driver is a die-hard. I have a boyfriend with a fat belly.
kon-kap dtik-dtik gra-duuk kéng. chan mii feen pung pldi. suiiuuwango
AuTUANY nTzanU
Also: dtaai-yaak ewen “to die hard” 196. To control behind the scene. chdk yai. #nly
Literally: to weave the web
191. Smart looking. tée. m Who is pulling the strings?
My boyfriend is very smart looking. krai bpen kon chdk-yai. lasifluaudnle

feen chdn tée sut-sut. uWuRUNgAY
197. To totally abandon someone. bpldi-gd. dousniz

192. To do against the rules. Literally: to release to an island
chok dtdai kém-kat. wnlditiuda The workers were deceived and left in Taiwan.
Literally: to hit under the belt kon-ngaan tuuk bpldi-gd fii dtdi-wan.
Don’t break the rules. ﬂuﬂugﬂﬂdammz‘ﬁ"lﬁﬂiu

~ 2, P ~ N I o
haam chok dtaai kém-kat. s ldiduda
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198. A highly confident woman. ying-man. wimﬁu
Tata is a highly confident woman.
taa-taa bpen ying-man. mmuilungaiy

199. Chinese doctor or fortune teller. sin-sée. Fuua
We have to consult the fortune teller first.
dt3ng bprik-sia sin-sée gdon. dewfsnmiFuuenou

200. Female angel or an extraordinarily beautiful woman.

naang fda. wih

That woman is a falling angel walking on earth.
piu-ying kon nan bpen naang-fda doon din.
Andeauiindneiiiviu

201. Shoddy or low class.
dt3k-dt3i/gra-jdok. Rendou/nszen
It’s very shoddy and low class.
man gra-jdok dt3k-dt3i maak. funszeendendesuin

202. Not quite all there or to be crazy.
mai dtem baat. lidim (Also see No. 12.)
Nui is kind of crazy.
nii mai k3i dtem baat. wijohifeo@um
Also: mai dtem r3oi hiiduies (not full 100)

203. Smarty pants. hia mdo. ¥vive
Literally: a doctor’s head
Malai is a smarty pants.
maa-lai bpen kon hiia-m35. wnduilunuiiznue

204. Very. cha-mat. wzia (Also see No. 172.)
She is very pretty.
stiai cha-mat. msyzin

205. Very. koot. Taas (Also see No. 172. and 204)
It’s damn good.
koot dii. Iaasa

206. Extremely greedy and selfish. naa lgat. wiuden
Literally: bloody face
What a greedy and selfish man!
kon a-rai naa-lgat jing-jing. aueglintuasanzen

207. To get back at someone.
gée-lam/gée-pet. ungdia
I want get back at you.
k30 gée-lam ndi. veuddmion

208. Sexually or rudely exposed to the public.
jong-krém. Tien3u
Don’t sexually expose yourself in public.
yaa tam a-rai jong-krém. egiiesls19en5u
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209. Goose pimples. kon luk. wugn
Literally: standing up hair
I get goose pimples hearing it.
fang léeo kon ldk. #adivugn

210. Gorgeous or luxurious looking. 3ot. 1a#

Mayuree was the most gorgeous at the party last night.

ma-yu-rii 13at fii-sut nai ngaan. wgaiaangaluau

211. To go with or to walk arm in arm. kuang. a24
Suchada is going out with a foreigner.
su-chaa-daa kuang gap fa-rang. q¥a1n33nue3s

212. To pretend to be sick to avoid doing something.
bpuai gaan-muang. thomstiies
Literally: political sickness
Winai pretends to be sick because he doesn’t want
to go to work.
wi-nai bpuai gaan muaang prd mai yaak bpai
tam-ngaan. Wiethemsieuniie lieen luau

213. An experienced madam with many tricks.
gai gée mée bplaa-ch3n. lnunilaireu
Literally: old chicken, mother of snakehead fish
That bar mama-san is full of experience and tricks.
maa-maa-sang fii baa naan bpen pliak gai gée mée
bplaa-ch3n. e hudhmon lauduidawou

214. To work. wdok. 135n (from English “work”)
It’s not going to work.
man mai wdok rdk . Wu'li3sansen

215. To look for a fortune. kut toong. yanes
Literally: to dig for gold
Pairot went to look for his fortune in America.
pai-root bpai kut-toong fii a-mee-ri-gaa.
TnTsniliyanesiiowsnn

216. Double edged sword. daap s3ong kom. aiuassnu
It’s like a double edged sword.
man mian daap s3ong kom. dumiloumivassnu

217. To be flirty. Kii-lii. w3
I don’’t like flirty men.
chan mai chdop plu-chaai Kii-li. #ulievdmeing

218. To be in big demand and popular.
maa-reeng. 139
Literally: to come strong
This song is a big hit right now.
pleeng nii gam-lang maa-reeng. AR idause

219. Obligatory gifts to friends and family.
paa-sii sang-kom. mudaaw
Literally: social taxes
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I spent thousands on social gifts this month.
daan nii sia paa-sii sang-kom bpai ldai pan.
woutidombdenylivatoiu

220. To make a counterfeit object and sell it as genuine.

y3om meeo. douund

Literally: to dye a cat

That store often sells counterfeit products.
raan nan ch3op y3om meeo kaai.
Huvhueudoumnne

221. To dig out something long-kept. ngat. ia
Dig out his secret.
ngat ao kwaam-lap 5ok maa. JaeInnuaVINUI

222. To be clean from all scandals. bproong-sai. Tissla
Literally: to be transparent
He is a clean politician.
kdo bpen ndk-gaan-muang fii bproong-sai.
wufuinmsidieaii s la

223. To bomb. béam. iy
The department store was bombed yesterday.
haang tiuk bém méa-waan-nii. #gniuifouil

224. To miss the bus. dtok rét. ansn
I can’t go home because I missed the bus.

mai daai glap baan pio-waa dtok rot.
li'ldnduihumsizanso
To miss the plane. dtok kréang. annies

225 An old flame. taan fai gao. nulvlim
Literally: old charcoal and fire
Be careful. An old flame may rekindle again.
ra-wang taan fai gao ja lik k&éin maa iik.
i:ﬁ’qdmvlvhﬁmzqn??umﬁﬂ

226. The one with the highest potential to win.
dtua geng. @R
Saisuri is the expected winner in the contest
sdai-su-rii bpen dtua geng nai gaan-bpra-guat.
mogsaiudunlunslszma

227. Numskull or foolish.
stu-bau. Foilo (Sarcastic or humorous)
Don’t be a numskull.
yaa tam dtua bpen kon s&u-béu. agidunudaiio

228. To be out-dated. dtok rin. anju
This mobile phone is already out-dated.
muu-tie kréang nii dtok-riin léeo. iipnonToatianiundd

229. To be secretly in love with someone.
chiu taang jai. fnaly
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Ploy has been secretly in love with you for a long time.
plooi £ep bpen chiu taang jai gap kun maa naan.
wassnouiiugmalafuaannuiu

230. A single woman who no one wants to marry.
kaai mai dok. weliean
Literally: can’t sell out
She is 30, but still is not married.
saam-sip l€eo, yang kaai mai 3ok laai.
awduuan davieliosniae

231. To lose one’s sexual desire or to be insenstitive.
dtaai-daan. s
Wanpen’s husband is impotent.
sda-mii wan-pen bpen gaam-dtaai-daan.
aifuiigunuaedu

232. New, young and fresh. sing/sing-sing. /a9
Aunt Sopa is still young and fresh like a teenager.
bpaa soo-paa yang sing-sing m#tan dék-wai-rin.
thlandaden milowaniogu

233. To tell the same story again.
chiai sém. medn
I don’t want to tell the same thing again.
mai yaak chiai sim. ‘hissnnigi
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234. Can’t sit still.
nang mai dtit. 1falidn
He is a type that can'’t sit still.
kao bpen bpra-péet nang mai dfit.
wnilulszamislida

235. To stay at one place for a long time or to hibernate.
jam-sin. 1fa
Literally: to vigil in a temple
Where have you been hibernating?
kun bpai jam-sin fii-ndi. aa'lUiAad

236. To dance fiercely. din. A
Literally: to struggle
I danced to beat the band last night.
méa-kuun-nii din sut-sut. Lﬁ@ﬁuﬁéqu’]

237. A dirty old man. tdo huia nguu. 181¥7g
Literally: snake headed old man
Beware of that dirty old man.
ra-wang tao-htia-nguu kon nan. iﬁamhﬁagﬂmfu

238. Cute and modern. gip-gée. auif
Bam likes to do something cute and modern.
bem ch3op tam a-rai gip-gée. nvuwouiios lsnun
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239. The relatives. yaat-dii-goo hoo-dfi-gaa. analnlnam
I’m not your damn relative.
chan mai chai yaat-dfi-goo hoo-dti-gaa k3ong kun.
dulilygpalnnamuesnn

240. Not getting along. mai tiuk sén. lignidu
These two people don’t get along.
sdong kon nii mai tauk sén gan.
aonuil ligmdui
Also: mai gin sén. lunudu

241. To rub shoulders with. gra-tép lai. nsznulua
You are welcome to rub shoulders with the stars.
k35 chooan kun maa gra-tép lai daa-raa.
vorFgyAaNIngzny luaas

242. To cause someone to lose face.
hak naa. ¥nwih
Literally: to break face
Sonthi caused the prime minister to lose face.
son-ti hak naa naa-yok. ausvnuiiuien
To double-cross, to betray. hak lang. inwas
Literally: to break back

243. Common money or property.
gong-sii. na@ (from Chinese)
Mukda takes the common money for personal use.

muk-daa ao ngon gong-sii bpai chai suan-dtua.
ynanoudunad I ldaiudn

244. Insignificant. jip-j3i. 1500
I can do it. It’s only an insignificant matter.
(Also see No. 41 and 141)
pom tam daai. man kée réiang jip-j3i.
w18 Sudidesafon

245. Something hard to overcome. k3ong kéng. veuda
Literally: hard object
I just encountered something hard to fight with.
joo k3ong kéng kdo 1éeo. wovewdutud)

246. To be out of control or out of order. mia. i
The college students are out of control having sex
in the dorm.
nak-stk-sdaa paa-gan mia sék fii h3o-pak.
dnAnmiuiadndivenn

247. Window dressing or putting on a better
appearance (to cover up imperfections).
pak-chii rooi naa. fAn¥lsonth
Literally: cilantro/coriander put on the face/top
It’s only window dressing.
man bpen kée pak-chii rooi naa. Fuiluuaindlsenih
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248. Belongings. kdao-k3ong. 1109
Literally: rice and things
Take your belongings with you.
ao kaao-kdong kdong kun bpai duai.
w1dMvesvesnm il

249. To be enthusiastic to use one’s knowledge.

fai reeng. Ivlusq

Literally: strong fire

Joe is an enthusiastic young man.

joo bpen nim fai reeng. TuflumiyIvlusg

250. To be stingy. kem. A
Literally: salty
What a stingy man he is!
kon a-rai kem jing-jing. auezluAuazeY
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Other Common Slang Words

Yy a

piliu-ying hda ngon/gin. duganidw/duganinu
“woman making a living” = prostitute

kaai dtua. ¥wa?  “to sell body” = to be a prostitute

ga-rii. nevs “prostitute” (derogatory)

ii-dtua. 9a2 “prostitute” (derogatory)

ai-dtua. 18@2 “male prostitute” (derogatory)

kun soo fula “Miss Sopeenee” = prostitute

meeng-daa. uuea1 “pimp”

paai lom. meaw “to release gas” = fart

deot. aa “fart”

mén dtdt. wiluaa “to smell a fart”

dtot mén. aamiiu “a smelly fart”

man. 14 “he, she, it” (derogatory)

o
[

ta. 92 I (Chinese)

guu. 0 I (rude)

mung. 19 you (rude)

deek. uan “to devour” (rude)

keek dooi. uwnaee  “the inversely combined word of
kooi deek apauan” = guest who waits to consume
bak ham 1inviv  “the penis” = my (little) boy

bak sii-daa. 1ndea “guava/farang” (N.E. dialect)
ting. 99 “bag” = condom

mii-chai. 4%y “Mr. Meechai” = condom
muak-gan-n3k. wannfuiien “helmet” = condom
grd. nsig  “armour” = condom

s3ng. %03 “brothel”
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roong naam-chaa. Tsuhn “tea house” = brothel

4. 0 “poop, to poop” (colloquial)

Ki. & “poop, to poop” (colloquial sometimes rude)

chii. 3 “to pee” (colloquial)

yiao. B “to pee” (colloquial)

ching-chdng. Famos “to pee” (colloquial)

ying gra-dtaai. #anszae  “to shoot rabbit” = to urinate
in the wilderness (for male)

det ddok-maai. feaen’lsi  “to pick flower” = to urinate
in the wilderness (for female)

bpldi-tik. aeennd  “to release suffering” = to defecate
or urinate

h3ng-stiam. Wesdw “toilet”

chak krook. #nlasn “toilet”

goo-diék. Tmfin “Kotex” = female sanitary pad

Kii dtaa. ?Jym “eye poop” = sleepers from the eyes

Kii hu. %yu “ear poop” = ear wax

Kii fan. 3 “tooth poop” = stuff between your teeth

Kii ja-muuk. %qullﬂ “nose poop” = snot

kon mii. aull “person that has” = rich person

kon mii sii. aul@ “person with color”

= goverment official

kon pii ta-lee. aunnzia  “human-ghost of the sea”

= a sassy person

krép sdam sip s3ong. Asv@wduded  “complete 327

= to have all the body parts, to be healthy and well

koo kéng. feuis “hard throat” = strong at drinking
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koo toong-deeng. neneauas  “bronze throat”

= strong at drinking

koo dn. neseu  “soft throat” = weak at drinking

kwaai Iek. aneman  “iron buffalo”

= ploughing machine (in the rice field)

ngon naa. [uwul  “thick money” = to have lots of funds
kréng pii kréing kon. a3sfn3saAu “half ghost half human”
= to be in a coma, almost dying

dik. @n “dictionary”

kaan toong. munes “golden lever” = unmarried woman
kaan toong ni-wéet. awnesiinmi  “golden lever
village” = an association of unmarried women

gong. R4 = “to sit around with friends drinking alcohol”
dtem tang. @ufs = “Full tank!” (of gas)

gram. n3u “to be half drunk”

gra-de. nszuaz “to be pretentious’”

Sia. 1@ “wealthy man”

o
a

jik-goo. nln “gigolo”
z N <
ndt-lut. ueaviga “loose screw” = to lose one’s temper
laam-bpaam. awiw “rude and intrusive”
t4d +
Kii bpa-dfiu. 31/z@1 “insignificant”
aa-noo-né. o1lue (from Japanese “a-no-ne)
to be cute and naive
goo-rin-lda. ne3aa1 “a big ugly man”
< . .
chaa-yen. wugu “iced tea” = unfriendly/cold hearted
gik-g3k. nnfen “silly and nonsense”
~ . ~ A~ 4 .
stiai dliai péet. alwdeunnd “to become beautiful
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because of doctor (surgury)”

mai sai jiu. 1ild32 from mai sai jai jing-jing
lild199599 = not paying any attention

t3ong-bpdng. eailes “pregnant stomach that shows”
bpan. iy “awkward or prone to making careless
mistakes”

dtua sa-niat. @uaiea “a despicable thing or person”
dta-lok deek. manuan “being funny in order to get fed”
ching. %1 “to run off or run away quickly”

bpdk. flen “to miss or lose something”

dtem-gée. @uun “really, extremely”

naa-daan. wihém “rough face” = to have the nerve
to do shameful things

sut-y3ot. gaven “peak, summit” = excellent
bpra-maan-nan. Vsznanfu “about that”

= approximmately.

sa-waa-bpaam. a1 “to devour or gobble”
mdng-téng. upuna “to be dead”

réng-muu. 159ip “accelerate the hand” = to hurry
sdao ndoi. antles “little woman” = older woman
(from “the beauty is getting less” kwaam sdao l#a
n3oi ANwAmIMdetion)

naa-dtua-mia. wih@nie “face of a female” = coward
gon rdon. dudeu “hot bottom” = not able to sit at one
place for a long time

chua-bpaap. #i5thy “totally sure”

saa-dtoo-ri. aln3 “satori” (Japanese) = to know
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without being explained to, to be enlightened
fido-faao. et “to be all energized”

sa-dut duan. azAeadu “express belly botton” = one
who is fast into having sex”

mun-kee. #wn “to have a headache and cdn’t think”
go0-goo-nod. n.nu. “short for gaang-geeng-nai
(manalu)” = underpants

g0o-k30-koo. na.a. “short for gaang-kwaang-koo
(Mav113979) bone stuck in the throat = intruder, someone
who interferes with other’s business

ka-ya sang-kom. wezdanu “society trash” = one who
has no value to the society

kii-méo. 317 “boaster, big talker”

kda-nda-sdt. fuiioaa “to trade fresh meat” = to
traffick in the sex trade

jap-dtai. 4 “to know other’s tricks or thoughts”
jéen. uiu “to intrude into other’s business”

dek bpan. dnihu “the sculptured child” = one who
receives good treatments until becomes successful
doon maak. @unmn “to walk the chessmen”

= to plan, to strategize

dton-madai san-dii-paap. duliuvsduanm “tree of
peace” = marijuana

chiiat sa-w3ai. @ “to miss the chance to eat”
faa ldang. #hmdes “yellow sky” = to have sex so
much that one has no energy left

rak siam sdo. Snawdr “triangle love affair”
deet-sa-mo-rée. @aazuors “to be dead”
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paap wiu. 2mnI “sexy pictures”

joon haa-r3oi. Tes¥ies “five hundred thieves” =

= scoundrel, sneak shit

doop. Ta1l “dope” = to stimulate with drug or drink
daai dii. 8@ “to get good” = to become successful
ndam bplian ni-sai. vnldouiide “water that changes
habits” = alcohol drinks

sa-bpiit. @1la “speed” = taking drug by injection
tam moong. dwes “cave look”

= to peak at someone else’s activities

doon dtua bpliu. wudlar “to walk quickly”

sia kda ngoo. @emld “pay for one’s stupidity”
déek duan. wanaiu “express gulping” = fast food
sdai diao. e “single string” = sexy lady top
dtok gra-bp3ng. annsziles “to fall off the can”

=to lose one’s fame, to lose one’s rank

jiam boo-dii. Fonued “to be humble, to know one’s
low status” (combination of jiam and “body”)

doon k3ong. Tauwes “to be under the spell of
black magic”

dtan-hda glap. Auvinau “reversed lust” = an old
person who has strong sexual desires

dtom jon suk. @waugn “boil until cooked”

= to totally deceive someone

mot fai. wwa'lW “no more fire” = to lose enthusiasm
joon nai kréang-beep. ToslunSoauuy “thief in
uniform” = corrupted policeman

o 0O 0O O doO

o

chat wan-gdot. yadwina “birthday suit” = naked
daao tdi. an'la “the ploughing star” = one that often
asks for money from friends or relatives

guan dtiin. nuan “bother feet” = to bother other
people or to cause annoyance

dtit aang. @ne1e “addicted to the tub” = to enjoy
going to see prostitutes in a massage parlor

dtruat paai-nai. @s29melu “to check inside”

= to have a pap smear

dta-ba dteek. avzumn “patience broken”

= to lose control, cannot hold one’s desire

stk ching naang. fn¥su “war for her”

= a fight for a woman between two men

héng. uds “to have a headache from drinking”
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Bonus Words

Warning: The following bonus words and expressions need
to be used with great care and judgment. Some of them, you
should never use at all. They are listed for you to be aware of
and to only use with your close friends.

Sex Words
O set. @Sv “to finish” = to have an orgasm
Q sam-ret kwaam-krai. duiannulng

“to reach one’s sexual desire” = to have an orgasm
O jut-sut-ydot. yagasen  “the apex” = an orgasm
O kan sa-wan. juasse

o000 0o000o

O

“to go to heaven” = to reach an orgasm
rdan. 314 “to be lustful” = to get horny
ngian. fou “to crave” = to get horny
kan. Ay “to itch” = to get horny
yaak. @a#n  “to want” = to get horny

mii aa-rom. #e15u8i “to have the mood” = to get horny
hisn. iu “to have strong sexual desires”

siao. @1 “to be thrilled” = to have sexual sensations
tam siao. ¥ud@eyr  “to make thrill” = to make love
dtii m3o. Awile

“to hit the pot” = to have sex with a female prostitute
chiai dtua-eeng. o104

“to help oneself” = to masturbate

chak waao. #1117 “to fly a kite” = to masturbate (male)
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haa rum nang. ¥guwils “five against one”
= to masturbate (male)
dtok bét. aniia “to fish with a hook™ to masturbate (female)
buum-buum. yuq  “boom-boom” = to have sex
ao-gan. U “to take each other” = to have sex
sii-gan. @nu  “to rub each other” = to have sex
ao dtuut. 19199 “to take ass” = to have anal sex
dao. 1 “to move up and down, to and fro” = to f-ck
soong. 194 “to f-ck like an animal” = to f-ck
ka-yom/ka-ydm-dtoo. vgu/veuae “to bounce up and
down on a stump” = female on top
dtoon. aeu  “to castrate”
naam-ngian. 1{1{3'814 “craving juice” = semen, cum
ndam-rdk. hin “love juice” = semen, cum
naam-gaam. v “lust juice” = semen, cum
aa-rom kdang. o15usiane “ to be done with sex, but
have not reached an orgasm”
yét. £a “to f-ck”
yét krok. Eansn  “to f-ck mortar” = to f-ck
yét hii. d® “to f-ck c-nt”
yét dtiut. Faga  “to f-ck ass”
yét gon. ifanu  “to f-ck ass”

fa  “f-ckable, worth f-cking”

“to lift and sip” = to eat pussy

naa-yét. i-a
yok-sot.  anwya
taa-sii. ma

fan. #lu
méok. 11in

“to paint” = to lick pussy
“to fence” = to have sex with
“to smoke” = to suck cock
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rdong pleeng. Souwas  “to sing” = to suck cock

kao bpra-dtuu-lang. diszquas

“to enter the back door” = to have anal sex

at-tila-dam. Sade1 “to smash black bean”

= to have anal sex with a gay man

16m bpaak aao. awihnen “to sink at the port”

= premature ejaculation

paa fai deeng. #liuas “to run the red light”

= to have sexual intercourse while menstruating

jd kai-deeng. mizluuas “to drill egg yolk™ = to have
sex with a young virgin

chiik td-rian. anmiSeu “to tear durian” = to have sex
with a virgin (usually young prostitute)

kén kruu. ﬂ%uﬂg “to be on top of the teacher”

= to have sex for the first time with a female prostitute
glat man. naau  “to have sexual desire”

kén dtiang. Judos “to crawl up the bed” = to have sex
jam ba. §1i72 “to be naked”

wian tian. Qewiey “to go around the temple with
candles” = to gang rape

sa-wing. @31 “swing” = an orgy

ndng sot. wisaa “fresh movie” = a sex scene viewed
or seen by others

ndo-bii. e “a double penetration”

Body Part Words

I Iy Ny Iy Iy O O Wy WOy

gra-bpook. nszlin “testicles”

puang sa-win. wae55A “heaven bunch” = testicles
kai/kai-ham. T4/lavh “penis eggs” = testicles

ham. ¥ “penis”

gra-juu. nszy “aboy’s penis”

juu/ai-juu/jiao. §/189/185987 “penis or small penis”
ai-ntu. 19wy “the little boy” = “small penis”

duai. Wweo “spur of a rooster’s leg” = penis

ai-jsn. 183ou “penis”

jiao. Benseide “penis”

mang-goon. 14n3 “dragon” = large penis

jao 1ook. wlan “ruler of the world” = penis
md-kia pdo. wziewn “grilled eggplant” = soft penis
md-kita yaao. wzier1n “long eggplant” = long penis
gliai. nd2e “banana” = penis

gliiai-h3om. ndlevey “large banana” = large penis
gliai-ndam-waa. ndmh%1 “small banana” = small penis
lang. @A “the lingam” = penis

hét koon. ialau “a kind of mushroom” = penis
dos. @p “cock”

kuai. -39 “cock”

htia kuai. %398 “cock head”

bpdot muak. lavuin “open hat” = erected penis
hii. = “c-nt”

ruu hii. §- “c-nt hole”
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Jjim. W “vagina”

moé. lug  “vagina, small vagina, a girl’s vagina”

h3i. wes “shell” = vagina

tam. 51 “cave” = vagina

tam toong. dmea “golden cave” = vagina

nook. Tvun “hump” = vagina area

yoo-nii. Tlgil “the vulva” = vagina

mét ld-mit. iaazya “sapodilla seed” = clitoris
kdong-sa-nguan. vesa3Iu “reserved property” = vagina
h3i ga-jii-rii. Wweunss: “the inversely combined word of
hii ga-j5i-r3i” = small vagina

hii ga-j3i-r3i. “nzdesios “small vagina”

dteet. w-a  “clitoris”
kon pét. vumys “diamond hair” = pubic hair
mdoi. vwew “‘pubic hair”
bpaa dong-dip. 1hasau
gon. Au  “bottom”
bpra-dtuu-lang. 1szgnas “back door” = butt hole
daak. e “butt”

ruu daak. gen  “butt hole”

v

ruu Kii. ¥ “poop hole, asshole”
3

“jungle” = pubic hair

ruu gon. 3Au “butt hole, asshole”

v o

tua-dam. 9781
ban-tdai. uie  “buttock”

“black bean” = man’s asshole

ham hiao. wwiiey “withered penis”
hii hiao. “Wisy “withered vagina”
kai deeng. liuas “egg yolk” = vagina

am. o “breast”

tan. ou “nipples”

bpa-tum tan. inuau “nipples”

ltuk geet. gmina “‘raisin” = nipples

kaa dta-giap vwziney “chopstick legs” = boney legs

codooo

kda dt6 sa-nik n1@zarin “snooker table legs”
= female big, unattractive legs

O  kaa don wweu “soft legs” = female upper thighs

Gay & Lesbian Words

O saao-bpra-péet-sdong. @nilszianees

“second type lady” = male to female transvestite
ga-taoi. nimng
ga-toai-kwaai. nzimeane
“half-male half-female”

dit. §a “tootsie” = gay man who acts feminine
duit-dtdu.  dag
dtgo. us

plu-ching. #nq

“gay queen or drag queen”

dtii. ds “gay queen or drag queen”

ndong dtooi. touns “gay queen or drag queen”
bpra-taang. 1szies “gay queen or drag queen”
ga-tiam. nziey  “garlic” = fake woman
ching-chap. sy “cymbals” = lesbian pussies

(I Iy N Oy Oy Iy iy oy Iy Wy

dtii-ching. @n4 “to play cymbals” lesbians rubbing

pussies against each other

tom. wew  “tom” = a butch, drag king

E4

dii. @

(]

“lady” = a feminine lesbian

“tootsie” = gay man who acts feminine

“transvestite, transsexual, hermaphrodite”

“big, unattractive transvestite”
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ra-yam. 3zé1  “wretched, vile, wicked”
saa-ra-leeo. @51m3  “despicable, horribly bad”
bpaak-mda. 1hnvin  “dog mouth” = bad mouth
bpaak-mdan. ihnvu “dog + sweet mouth”

= double tongued, unctuous

laa-mok. awn “obscene, indecent, lewd”
laa-mok jok-bpréet. awnanilsa “very obscene, lewd”
ngii-ngao 341 “stupid, silly, foolish”

U-baat gumi “extremely despicable or obscene”
jan-rai. gyls “despicable”

gdo-jéng. iude “the little dog” = you dumb head



